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Unit 1: A Brief History of Language Teaching

Unit 2: Theoretical Background of Methods

Unit 3: Approach and Method

First Language Acquisition

Unit 4: Theories of First Language Acquisition

Unit 5: Age and Acquisition

Theories of Human Learning

Unit 6: Behaviorism

Unit 7: Cognitivism

Unit 8: Constructivism

Unit 9: Issuesin Learning

M ethods of L anguage Teaching

Unit 10: The Grammar-Translation Method (GTM)
Unit 11: The Reform Movement

Unit 12: Gouin’s Series Method

Unit 13: The Direct Method (DM)

Unit 14: The Reading Method

Unit 15: The Oral Approach and Situational L anguage Teaching
Unit 16: The Audiolingual Method (ALM)
Methods of L anguage Teaching

Unit 17: Total Physical Response

Unit 18: The Silent Way

Unit 19: Community Language Learning (CLL)

Unit 20: Suggestopedia

Psychological Factors

Unit 35: Styles and Strategies

Unit 36: Personality Factors

Issuesin Teaching M ethodology

Unit 41: Learner Variables: Teaching Across Age Levels
Unit 42: Learner Variables: Teaching Across Proficiency Levels
Unit 43: English for Specific/Special Purposes (ESP)
Unit 44: Syllabus Design




Unit 45: Computer-Assisted Language Learning (CALL)
Unit 46: Interactive Language Teaching

Unit 47: Strategies-Based Instruction

Basics of Linguistics

TheOrigins of Language

Properties of Language

Phonetics

M or phology

Phonology

Word Formation Processes

Areasin Translation Research
From the Initial Ideato the Plan
Theoretical Models of Tranglation
Kinds of Research

Questions, Claims, Hypothesis
Relations between Variables daz 53 Gl g
Selecting and Anayzing Data

Writing Y our Research Report

Presenting Y our Research Orally

Assessing Y our Research

Principles and ethics in research

Culture and Tranglation

Philosophy and Translation

Linguistics and Trangdlation

History and Translation

The development of assessment instruments. Theoretical
applications

Defining/ Building and Assessing Translation Competence
Apropos of Ideology

Why Ideology? (MARIA CALZADA PEREZ)

Ideology and the Position of the Trandator: In What Senseisa
Trandator ‘In Between' ? (Maria Tymoczko)

Trandation, Power and Subversion

Trandating: A Political Act (RomanAlvarez)

Norms and the Determination of Translation: A Theoretical
Framework (Theo Hermans)

The Exotic Space of Cultural Translation (OvidioCarbonell)
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Methods of L anguage Teaching

Unit 21: Whole Language

Unit 22: Multiple Intelligences

Unit 23: Neurolinguistic Programming

Unit 24: The Lexical Approach

Unit 25: Competency-Based Language Teaching (CBLT)
Unit 26: Cognitive-Code Method

Unit 27: The Functional-Notional Approach

Unit 28: Communicative Language Teaching

Unit 29: The Natural Approach

Teaching

Unit 30: Cooperative Language Learning

Unit 31: Content-Based Instruction

Unit 32: Task-Based Language Teaching

Unit 33: Learning Strategy Training

Unit 34: The Participatory Approach
Socio-cultural Factors

Unit 37: Socio-cultura Factors

Unit 38: Communicative Competence M ethods of L anguage
Linguistic Factors

Unit 39: Cross-linguistic Influence and Learner Language
Unit 40: Theories of Second Language Acquisition
Teaching Language Components

Unit 48: Teaching Grammar

Unit 49: Teaching Vocabulary

Unit 50: Teaching Pronunciation

Teaching Language Skills

Unit 52: Integrating the Four Skills

Unit 53: Teaching Listening

Unit 54: Teaching Speaking

Unit 55: Teaching Reading

Unit 56: Teaching Writing

Brain and Language

Development of Writing




Syntax

L1 Acquisition

Semantics, Pragmatics, Discour se Analysis
Language in Society

Language History and Change
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Product-oriented research Process-oriented research Participant-
oriented research Context-oriented research

Researching Trandlation and Interpreting (Angelelli & Baer)
Research Methods in Trandation Studies (Tymoczko)
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Culture and Translation, Philosophy and Translation,
Linguistics and Translation, History and Translation
Trandation and the Establishment of Liberal Democracy
Trand ation, Postructuralism, Power

General concepts from The Routledge Encyclopedia(s) of
Tranglation Studies

Rethinking Translation

The development of assessment instruments: Empirical
approaches

Tranglation Criticism--the Potentials and Limitations
Competence in language, languages, and trandlation
Assessing tranglation competence

Measuring Translation Competence Acquisition
Trandation Quality Assessment: Past and Present
Positions, Power and Practice: Functionalist Approaches and
Trandation Quality Assessment

From 'Good' to 'Functionally Appropriate': Assessing
Trandation Quality

Apropos of 1deology

Constructing Cultures

Introduction: The sociological turnin transation and
interpreting studies

The sociology of translation and its “activist turn”
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